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Beschreibung
Kupfergelöteter Edelstahl-Plattenwärmetauscher als Kühltauscher für Passivkühlung bei Sole- und Grundwasseranlagen. Der hydraulische An-
schluss erfolgt entsprechend der Skizze.
Description
Copper soldered stainless steel plate heat exchanger for passiv cooling for brine- and ground water systems. 
The hydraulic connection is made according to the scheme.
Descrizione
Il pressostato permette di monitorare la pressione del circuito geotermico della pompa di calore. 
In caso di calo di pressione, la pompa di calore viene spenta mediante pressostato.

Richtwerte für mögliche Kühlleistungen
- aus Tiefensonde: ca. 30 W/m   - bei Wandheizung: ca. 50 W/m²   - bei Fußbodenheizung: ca. 25 W/m²

Reference values for possible cooling performance
- from depht probes: ca. 30 W/m   - Wall heater: ca. 50 W/m²   - Floor heating: ca. 25 W/m²

Valori di riferimento per possibili rese di raffreddamento
- da sonde geotermiche: ca. 30 W/m   - con riscaldamento a parete: ca. 50 W/m²   - con riscald. a pavimento: ca. 25 W/m

Kühltauscher / Cooling exchanger / Scambiatore per raffredamento

Primärkreis
Primary circuit
Circuito primario

Grundwasser oder Sole
Ground water or brine
Acqua freatica / Sole

Sekundärkreis
Secondary circuit
Circuito secondario

Heizungswasser
Heating water

Acqua di riscaldamento

Artikel-Nr. / Item nr. / Articolo nr.: 191611/612/613/614/615/616 191618/621/623/625/627

Maß / Dimension / Misura „A“ [mm] 50 92

Maß / Dimension / Misura „B“ [mm] 466 519

Maß / Dimension / Misura „C“ [mm] 190 190

Maß / Dimension / Misura „D“ [mm] 174 252

Anschlüsse / Connections / Attachi 1/2 5/4“ AG / F.M. 2“ AG / F.M.

Anschlüsse / Connections / Attachi 3/4 1“ AG / F.M. 2“ AG / F.M.
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Primärkreis Sekundärkreis
Primary circuit Secondary circuit
Circuito primario Circuito secondario
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N_1.5-0-1-0-1-1
TERRA SW Complete HGL + Hygienik + Passivkühlung Wärmequelle: Grundwasser
TERRA SW Complete HGL + Hygienik + Passiv cooling Heat source: Ground water
TERRA SW Complete HGL + Hygienik + Raffreddamento passivo Fonte di calore: acqua freatica
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HygienikTERRA SW Complete HGL

RG (A)

HK (A)

VF

Kühlventil

Wärmetauscher Kühlen

AF

WW

KW

Schichttrennplatte

SWT

Grundwasserkreis

HK-Modul
intern als Zubehör
erhältlich

Im Lieferumfang der 
Wärmepumpe enthalten.

Drossel-/Schrägsitzventil

RE (A)

HC (A)

FS

Groundwater circuit

Cooling valve

Cooling heat exchanger

OS

HW

CW

Separation plate

HC-module
internal available 
as accessory

Included in delivery 
of the heat pump.

Throttle valve

SHT

Sonda Esterna Regolatore ambiente (A)

Circuito  risc. (A)

ACS

Piastra sepapazione strati

Acqua fredd

Circuito acqua freatica

Scambiatore per raffreddamento

Valvola di raffredd.

Modulo circuito di
riscaldamento
interno 

Valvola di taratura/
Valvola inclinata

Sonda di mandata

Scambiatore sicurezza

Incluso nel margine di fornitura
della pompa di calore

Im Kühlbetrieb ist eine Raumtempe-
raturerfassung und Taupunktüberwa-
chung erforderlich!

In cooling mode a offset roomstat and    
a dew point control is necessary!

In modalità di raffreddamento è          
necessaria la rilevazione della tempe   
ratura ambiente nonchè il 
monitoraggio del punto di rugiada!
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Hygienik
TERRA SW Complete HGL

WW

KW

Schichttrennplatte

RG (A)

HK (A)

VF 

Wärmetauscher Kühlen

Kühlventil

Kühlventil

Drossel-/Schrägsitzventil

HK-Modul
intern als Zubehör erhältlich

HW

CW

Separation plate

RE (A)

HC (A)

FS 

Coolingvalve

Cooling valve

Throttle valve

HC-module
internal availabel as accessory

Heating exchanger cooling

Valvola di taratura/
Valvola inclinata

Piastra separazione strati

Acqua fredda sanit

Scambiatore per
raffreddamento

Modulo circuito di
riscaldamento interno 

nda esterna Regol. amb. (A)

Circuito risc. (A)

ACS

Sonda di mandata

Valvola di raffreddamento

Valvola di
raffreddamento

N_1.3-0-1-0-1-1
TERRA SW Complete HGL+ Hygienik + Passivkühlung Wärmequelle: Tiefensonden-Solekreis
TERRA SW Complete HGL+ Hygienik + Passiv cooling Heat source: Brine circuit
TERRA SW Complete HGL + Hygienik + Raffreddamento passivo Fonte di calore: sonde geotermiche circuito glicole

Im Kühlbetrieb ist eine Raumtempe-
raturerfassung und Taupunktüberwa-
chung erforderlich!

In cooling mode a offset roomstat and    
a dew point control is necessary!

In modalità di raffreddamento è          
necessaria la rilevazione della tempe   
ratura ambiente nonchè il 
monitoraggio del punto di rugiada!


